The August 1, 2008 Watchtower magazine article:
Should the Name JEHOVAH Appear in the New Testament?
On the surface, the article, Should the Name JEHOVAH Appear in the New Testament? appears to be one like many others in the Watchtower magazine. Careful examination, however, suggests that the Watchtower Society has made a substantial shift from their original justification for adding the name "Jehovah" 237 times in the New World Translation Christian Scriptures. 
Historic background—The New World Translation Committee's reason for using "Jehovah" in the Greek Scriptures When the New World Translation Greek Scriptures was published in 1950, the New World Translation Committee carefully provided us with their reason for including the divine name in the Christian Greek Scriptures. Their explanation was necessary inasmuch as the Tetragrammaton—the four Hebrew letters of the divine name written as &#1497;&#1492;&#1493;&#1492;—never appears in the Greek text from which the NWT Christian Scriptures was translated. [1]
[1]Few realize that the Tetragrammaton is never found in the Greek text from which the Christian Scriptures is translated into English. The Greek text used by the New World Translation Committee for the 1950 translation was the well respected Westcott and Hort text. Today, this Greek text is available as the Kingdom Interlinear Translation, published by the Watchtower Bible and Tract Society. The Greek text represents the most faithful reproduction of the exact words written by the original apostolic authors. A careful study in the Kingdom Interlinear Translation of each of the 237 "Jehovah" references in the New World Translation Christian Scriptures will show that in 223 instances, the Greek word for Lord kyrios was translated to read "Jehovah. " Of the remaining Greek words translated to read "Jehovah," 13 were the word God and one was taken from the grammatical structure of another Greek word. 
The Watch Tower Society admits that there are no ancient Greek manuscripts of the Christian Scriptures which contain God’s name in Hebrew letters. [2] We also know that there are no ancient Greek Christian Scripture manuscripts which contain a transcription of the four Hebrew letters into Greek letters. [3]
[2]For reference, see Aid to Bible Understanding, pages 886-888. Despite the absence of manuscripts containing the Hebrew letters of the Tetragrammaton, the Watch Tower Society maintains that the Tetragrammaton was used by the inspired Christian Greek Scripture writers but was subsequently removed as a result of a great heresy in the second and third centuries C. E. The book The Tetragrammaton and the Christian Greek Scriptures (available at www. tetragrammaton. org) discusses in detail this purported heresy. 
[3]A Textual Commentary on the Greek New Testament, United Bible Societies, 1971, lists no variant (an alternate reading which differs from the wording of a majority of Greek manuscripts) of God’s name for any of the 237 NWT Jehovah verses. However, there are ancient Hebrew Scripture manuscripts (not Christian Scripture manuscripts) and other religious writings from this same time period that do contain God’s name transcribed into Greek letters IAW or into transcription-equivalent Greek letters PIPI. (PIPI has no phonetic meaning in Greek. It was merely used by early scribes to represent the graphics of &#1497;&#1492;&#1493;&#1492; using Greek letters. )
On the surface, it would seem as though this lack of textual evidence indicates that the name of God should not be restored to the Christian Scriptures. However, the New World Bible Translation Committee proposed two translation guidelines and a third hypothesis regarding the history of the early Christian congregations that they used to support the use of Jehovah
in their Christian Scripture translation. 
Most importantly, they stated that quotations from the Hebrew Scriptures using the divine name guided their decision to use Jehovah in the Christian Scriptures for that same quotation. 
Secondly, they stated that God’s name should be restored when it is found in Hebrew versions at a given verse. 
Finally, they stated that it should be restored because a purported heresy in the early Christian congregations resulted in the removal of the Tetragrammaton from the Christian Scripture writings. 
The Translation Committee’s statement This statement from the Appendix 1D of the New World Translation, Reference Edition, 1984, pages 1564 and 1565 is the basis for the first two guidelines above. The Committee’s statement is as follows:
To know where the divine name was replaced by the Greek words &#922;&#973;&#961;&#953;&#959;&#962; and Theos, we have determined where the inspired Christian writers have quoted verses, passages and expressions from the Hebrew Scriptures and then we have referred back to the Hebrew text to ascertain whether the divine name appears there. In this way we determined the identity to give &#922;&#973;&#961;&#953;&#959;&#962; and Theos and the personality with which to clothe them. 
To avoid overstepping the bounds of a translator into the field of exegesis, we have been most cautious about rendering the divine name in the Christian Greek Scriptures, always carefully considering the Hebrew Scriptures as a background. We have looked for agreement from the Hebrew versions to confirm our rendering. Thus, out of the 237 times that we have rendered the divine name in the body of our translation, there is only one instance where we have no agreement from the Hebrew versions. 
A concise summary of the Translation Committee's third reason used to support the use of Jehovah in their Christian Scripture translation is given in Appendix 1D of the New World Translation Reference Edition (page 1564). We quote in part:
All the writers of the Christian Greek Scriptures quoted verses from the Hebrew text or from the Septuagint where the divine name appears. For example, in Peter's speech in Ac 3:22 a quotation is made from De 18:15 where the Tetragrammaton appears in a papyrus fragment of the Septuagint dated to the first century B. C. E. As a follower of Christ, Peter used God's name, Jehovah. When Peter's speech was put on record the Tetragrammaton was here used according to the practice during the first century B. C. E. and the first century C. E.  Sometime during the second or third century C. E. the scribes removed the Tetragrammaton from both the Septuagint and the Christian Greek Scriptures and replaced it with Ky'ri. os, Lord or The. os', "God. "
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God's name (&#1497;&#1492;&#1493;&#1492;) appears almost 7,000 times in the original Hebrew text of the Old Testament (OT). A cited reference is unnecessary since this would be common knowledge for most readers.
As an introductory proposition, the article asks what happens when a New Testament (NT) writer quotes passages from the OT in which the Tetragrammaton appears. 
What basis is there for using God's name in the NT and how does its use affect you? 
Present copies of NT manuscripts do not contain the Tetragrammaton. It appears that those copying the manuscripts either replaced the Tetragrammaton with Kurios or Kyrios or were using manuscripts in which that had already been done. 
Referring to the previous statement, the article then says, "Knowing this, a translator must determine whether there is reasonable evidence that the Tetragrammaton did in fact appear in the original Greek manuscripts. "[5] 
When Jesus quoted the Old Testament or read from it, he used the divine name. 
Jesus used God's name and made it known to others. 
The divine name appears in its abbreviated form in the Greek Scriptures. [6]
Early Jewish writings indicate that Jewish Christians used the divine name in their writings.
Under the heading How Have Translators Handled This Issue?, the article lists numerous translations which have used their language form of "Jehovah" in the NT. There is also a table entitled List of 99 Languages That Use a Vernacular Form of the Tetragrammaton in the New Testament. You may examine the use of the divine name in the Malagasy Bible which uses Jehovah 16 times in the NT including Hebrews 1:10 which reads, "And: 'You at [the] beginning, O Lord, laid the foundations of the earth itself, and the heavens are [the] works of your hands. ' " (NWT) 
The writers list Two Compelling Reasons why the name Jehovah was used in the NT. They say, The New World Bible Translation Committee carefully weighed all the relevant evidence [for including the name].  Based on the facts, they decided to include Jehovah's name in the translation of the Christian Greek Scriptures. They then list "two compelling reasons" why they included Jehovah's name: (page 22)
(1) The translators believed that since the Christian Greek Scriptures were an inspired addition to the sacred Hebrew Scriptures,m the sudden disappearance of Jehovah's name from the text seemed inconsistent. [9] 
(2) When copies of the Septuagint were discovered that used the divine name rather than Ky'ri-os (Lord), it became evident to the translators that in Jesus' day copies of the earlier Scriptures in Greek—and of course those in Hebrew—did contain the divine name. 
The article concludes with a challenge to be mindful of Romans 10:13, 14 and Joel 2:32. "For 'everyone who calls on the name of Jehovah will be saved. ' However, how will they call on him in whom they have not put faith? How, in turn, will they put faith in him of whom they have not heard? How, in turn, will they hear without someone to preach?" 
[4]This pamphlet does not substantiate that there was, in fact, any occurrence of the Tetragrammaton in the original Greek NT. This point of view is not mandatory to the formation of the NT writings but only to a point of view that Jesus was created. 
[5]The reader is being led to accept a leading statement which has no documented verification. There is no manuscript evidence of any kind that the Tetragrammaton was ever used in any original or later copies of Greek NT manuscripts, though it has certainly been found in Septuagint (Greek OT) manuscripts.  reference
[6]This is a true statement, but the abbreviated form is in Greek, not Hebrew letters. This can be easily verified by reading the verses at Revelation 19:1, 3,4, 6 from the Kingdom Interlinear
Translation. 
[7]The reference to The Tosefta, the minim, and Rabbi Yose are adequate.  There is no reason why educated Jewish Christians would not write in Hebrew and it would certainly be expected that they would write the divine name (Tetragrammaton). The statement "Thus, there is strong evidence that the Jews living in the second century C. E. believed that Christians used Jehovah;s name in their writings," should be readily accepted. 
[8]In this statement, the article writers tell us that the New World Translation Committee decided to use the divine name for two compelling reasons. Yet, they do not refer us to any source of that statement. As we have already seen above, the New World Translation Committee gave two reasons and an implied third justification, but all three are quite different from the two reasons being given as the basis for their work in this article. See the original NWT Committe's statement above. Because the translation was published in 1950, any statement from the Committee would have been given at approximately that time since the appropriateness of including the name of Jehovah in the Greek Scriptures would have needed to proceed the actual translation work itself. 
[9]The article continues with a statement which says, "Why is that a reasonable conclusion? About the middle of the first century C. E. m, the disciple James said to the elders in Jerusalem: 'Symeon has related thoroughly how God for the first time turned his attention to the nations to take out of them a people for his name. ' (Acts 15:14) Does it sound logical to you that James would make such a statement if nobody in the first century knew or used God's name?" However, the reader must be aware that this concluding, short paragraph is not a statement from the NWT Committee but is a comment made by the writer of the article. 
A New Direction 
Looking back at the New World Translation Committee's original criteria for determining the proper translation of the Greek words #922;&#973;&#961;&#953;&#959;&#962; and Theos, we find that they established a relatively simple procedure. They say that when they find either &#922;&#973;&#961;&#953;&#959;&#962; or Theos in the Christian Scripture Greek text, they will translate the word as "Jehovah" if:
1 It is a quotation from the Hebrew Scriptures[10] that uses the divine name &#1497;&#1492;&#1493;&#1492;. 
2 The Tetragrammaton is found in Hebrew versions as a translation of the Greek words &#922;&#973;&#961;&#953;&#959;&#962; and Theos, at the same Christian Scripture verse.[11]  (In this case, the Hebrew versions would have translated either &#922;&#973;&#961;&#953;&#959;&#962; or Theos as &#1497;&#1492;&#1493;&#1492;. )
3 Finally, the New World Translation Committee stated that the restoration of &#922;&#973;&#961;&#953;&#959;&#962; or Theos should be translated as "Jehovah" because a purported heresy in the early Christian congregations resulted in the removal of the Tetragrammaton from the Christian Scripture writings. 
[10]It is disturbing, however, to find exceptions to their stated translation rules. For example, Psalms 34:8 ("Taste and see that Jehovah is good, O YOU people; Happy is the able-bodied man that takes refuge in him. ") is quoted in 1 Peter 2:3 ("provided YOU have tasted that the Lord is kind. ") Isaiah 45:21, 23, 24 ("Is it not I, Jehovah, besides whom there is no other God; a righteous God and a Savior, there being none excepting me?. . . that to me every knee will bend down, every tongue will swear, saying, 'Surely in Jehovah there are full righteousness and strength. ") is clearly quoted in Romans 14:11 ("&nbsp;'As I live,' says Jehovah, 'to me every knee will bend down, and every tongue will make open acknowledgment to God. '&nbsp;") and Philippians 2:10-11 ("so that in the name of Jesus every knee should bend of those in heaven and those on earth and those under the ground, and every tongue should openly acknowledge that Jesus Christ is Lord to the glory of God the Father. "). 
[11]It is equally disturbing to find the second restoration principle ignored when the Tetragrammaton is used in a Hebrew version but translated as "Lord" in the NWT. At least the two Hebrew versions J17 and J17 identify Jesus with Hebrew titles of deity in stark contrast to the identification that he is given in the New World Translation. The Hebrew version translators use the Tetragrammaton (&#1497;&#1492;&#1493;&#1492;) when translating verses quoted from the Hebrew Scriptures. Concurrently, when an inspired Christian Greek Scripture writer identifies the Lord Jesus within a verse containing a Hebrew Scripture quotation such as 1 Peter 2:3 and 3:15, these Hebrew translators also freely identify our Lord Adonenu as the subject. (In the case of J17, the Hebrew translator actually identifies Jesus as &#1497;&#1492;&#1493;&#1492;. ) The identification of our Lord [Jesus] with Jehovah (&#1497;&#1492;&#1493;&#1492;) is unmistakable in these two Hebrew versions. Both Hebrew versions J17 and J17 were compared, showing similar (though not identical) word usage. The primary study was done from J18. The second Hebrew version J17 was compared in the case of 1 Peter 2:3 and 3:15. At 1 Peter 2:3, this second version uses haAdohn with the meaning the [true] Lord, or Jehovah. As noted earlier, the second version clearly uses the Tetragrammaton with modern vowel points at 1 Peter 3:15. After seeing this difference in the Hebrew translators' choice of words, the reader understands that all Hebrew versions must be evaluated independently. We cannot make generalized statements from these two Hebrew versions that universally apply to all "J" references. 
A Serious Error
In 1998, the first book in a series was published which challenged the presumed admissibility of "Jehovah" in the Greek Christian Scriptures. (The primary book was The Tetragrammaton and the Christian Greek Scriptures. A condensed book containing similar material was entitled The Divine Name in the New World Translation. A third pamphlet was entitled A Field Service Encounter. ) These books created a great deal of debate. As a result, Greg Stanford produced his Jehovah's Witnesses Defended, Second Edition with a special section reacting to this material.  He also produced an Appendix to the subject in his Three Dissertations on the Teachings of Jehovah's Witnesses. (See Join the Debate with Greg Stafford for a summary. ) A book in defence of the Watchtower's position was also produced in Italy by Matteo Pierro. It is entitled Geova E Il Nuovo Testamento (Jehovah in the New Testament). The book Your Word is Truth, Essays in Celebration of the 50th Anniversary of the New World Translation of the Holy Scriptures, edited by Anthony Byatt and Hal Flemings devoted two chapters to defending the Watchtower's position. In addition, our books generated a a great deal of website and email debate.  Yet, to our knowledge, the Watchtower Society remained silent in at least addressing the general public until publishing their August 1, 2008 Watchtower magazine article: Should the Name JEHOVAH Appear in the New Testament?.  Though this Watchtower magazine article makes no mention of the subject of our books, this article must be understood as their answer to them.  It is noteworthy, however, that the article completely sidesteps the very challenge which it faced. Our books maintain that:
1. There is no ancient manuscript evidence of any kind showing that the Tetragrammaton was used in the early copies of the Greek Christian Scriptures. In fact, there is no manuscript evidence of any kind that the Tetragrammaton was ever used in a Christian Scripture manuscript—only that it was used in Septuagint manuscripts. 
2. The Hebrew versions[12] certainly use the Tetragrammaton in the Christian Scriptures. With only three probable exceptions,[13] however, all of these Hebrew versions are translated from the same Greek text used for the 1611 King James Version. Since this Greek text is in wide circulation today (it is known as the Textus Receptus, and it is simple to verify that every instance in which the Tetragrammaton is used in Hebrew versions is a mere translation of a Greek word—usually the Greek word &#922;&#973;&#961;&#953;&#959;&#962; (Kyrios or Lord).  The Tetragrammaton never appears in the Textus Receptus and therefore, the Hebrew versions prove nothing regarding ancient Greek texts which presumably used the
Tetragrammaton. 
[12] Most assume that these Hebrew versions are ancient texts. In fact, they are not.  The earliest complete Hebrew version cited by the New World Translation was translated from the King James Greek text in 1599. The most recent Hebrew version cited in the New World Translation was translated in 1979 from a "New Testament" Greek text published in 1975. Of course, all of the Greek texts from which these versions were translated can be readily examined today. None of these Greek texts contain a single occurrence of either &#1497;&#1492;&#1493;&#1492; in Hebrew letters or the divine name transliterated into Greek letters. 
[13] The most notable exception is J2. This is the 1385 Shem-Tob Gospel of Matthew which is probably a recenssion (modified copy) of Matthew's Gospel written in Hebrew. However, J2 does not use the Tetragrammaton but rather uses a circumlocution meaning "the Name. " The other two exceptions are J22, published in 1979 and J23, published in 1975. These modern translations would undoubtedly have used the United Bible Societies Greek texts which, nonetheless, are just as simple to use in verifying the absence of the Tetragrammaton in the Greek text and the Greek word from which the Tetragrammaton in the respective modern Hebrew version was translated.  (Shem-Tob's Hebrew Gospel of Matthew with an accompanying English translation is contained in The Gospel of Matthew according to a Primitive Hebrew Text, by George Howard, published by Mercer University Press, Macon, Georgia, 1987. The book was re-published in 1995 with a new title: Hebrew Gospel of Matthew. )
There is no historical evidence for a heresy in which the divine name was removed from the early Christian Scriptures. Furthermore, had there been such a heresy, it would have left tell-tale evidence in the manuscript tradition. Since most ancient manuscripts have been buried or hidden for hundreds of years, it would have been impossible for the early heretics to have destroyed all copies. Since errors in hand-copied manuscripts do not cause abrupt changes, had such a heresy occurred during even a short period of time, the Tetragrammaton would not have abruptly changed to Kyrios or Theos. For a long period of time after the change, there would have been erasures in the text with scribal notes. In addition, manuscripts from Africa (of which there have been a considerable number) would have shown the greatest resistance to change because they would have been isolated from the center of the heresy. Yet, probably most importantly, we know of the heresies throughout the life of early Christendom be cause they stirred such written debates. A heretical attempt to change the Tetragrammaton to Kyrios or Theos would have left such a trail of vitriolic battle between the sides that countless early manuscripts from both sides would have come to light. 
Since these three arguments are the very foundation on which the New World Translation Committee built their justification for "restoring" the divine name to the Christian Scriptures, these arguments cannot be ignored.  Except that there is no manuscript or historical evidence which supports these three arguments.  It appears, therefore, that the writers of this Watchtower magazine article simply chose to move on without providing any manuscript or historical verification of the Committee's claims and then established a new set of reasons why the divine name can be justified in the NWT Christian Scriptures.  In doing so, however, they have made a great error which could be very costly to them:
1. The justification for a translation must be established prior to the translation work begins—not over 50 years after the work has been completed. 
2. The New World Translation Committee apparently set this direction early in their translation work. In the Introduction to the 1984 New World Translation Reference Edition, the editors state this purpose for the NWT:
Since the Bible sets forth the sacred will of the Sovereign Lord of the universe, it would be a great indignity, indeed an affront to his majesty and authority, to omit or hide his unique divine name, which plainly occurs in the Hebrew text nearly 7,000 times as &#1497;&#1492;&#1493;&#1492;. Therefore, the foremost feature of this translation is the restoration of the divine name to its rightful place in the English text. It has been done, using the commonly accepted English form Jehovah 6,973 times in the Hebrew Scriptures and 237 times in the Christian Greek Scriptures. 
a. The statement of the New World Translation Committee is sufficient justification to include the divine name in their translation of the Hebrew Scriptures. Any astute critic could obtain a copy of Kittle's Biblia Hebraica, first published in 1937 and revised and reprinted many times since. The volume is readily available in most theological seminary libraries and book stores. The divine name is clearly reproduced throughout this text which is based on Codex Leningrad B 19A. The textual evidence is all that the New World Translation Committee needed to justify restoration of the Divine name almost 7,000 times in their translation. 
b. There is, however, no textual evidence of &#1497;&#1492;&#1493;&#1492; in any ancient Greek manuscripts. The only textual evidence the New World Translation Committee provided is the the Greek text of the Westcott and Hort Greek text which they published as the Kingdom Interlinear Translation. The KIT does just the opposite. Rather than providing any textual evidence for including the divine name in the Greek Scriptures, it valadates that the Greek word &#922;&#973;&#961;&#953;&#959;&#962; was used 714 times in the earliest Greek manuscripts. 
Defending the validity of the original justification of the NWT translation of the Christian Scriptures is essential.  If the translation is not based on verifiable textual and historical evidence, then the translators must content themselves with a biased translation necessitated by their own doctrine. 
There has been a great deal of discussion regarding bias in Bible translation—particularly in regard to the New World Translation's Christian Scriptures. This includes two important books widely read by Witnesses The Role of Theology and Bias in Bible Translation With a special look at the New World Translation of Jehovah's Witnesses, by Rolf Furuli, and Truth in Translation, Accuracy and Bias in English Translations of the New Testament by Jason David BeDuhn. In his book Truth in Translation, BeDuhn provides an appendix The Use of "Jehovah" in the NWT.  The term [Bible] translation bias is generally understood to mean a version which translates either/both the Hebrew and Greek text to make the finished Bible agree with the doctrine of the sectarian group producing that translation.  From its release in 1950 until present, the New World Translation Christian Scriptures has been severely criticised as being a highly biased Bible translation.  If the Watchtower Society cannot provide satisfactory documentation that ancient Greek manuscripts justify the presence of "Jehovah" in the English translation, the New World Translation and those called Jehovah's Witnesses will be widely discredited.  We commend the New World Translation Committee for their work in restoring the divine name into the Hebrew Scriptures. In this area, their translation work is fully supported—it is demanded—by textual evidence. The use of the divine name in the New World Translation Hebrew Scriptures represents much greater fidelity to the inspired Hebrew text than does the translation practice of substituting a capitalized LORD for the divine name in other English Bibles.  (Read our Open Letters on this website. )
On the other hand, the editors of the Watchtower magazine cannot afford to turn their backs on the debate regarding their lack of textual evidence for the divine name in the Christian Scriptures. Their August 1, 2008 article: Should the Name JEHOVAH Appear in the New Testament? is completely inadequate in this regard. They must produce satisfactory Christian Scripture manuscript evidence which shows the use of the Tetragrammaton in very early copies. If they cannot produce authentic manuscript evidence without relying on discussions of the Septuagint and leading questions regarding what the inspired authors would have done when copying from a Hebrew manuscript,[14] they must admit to themselves and their people that the New World Translation is a strongly biased work. They owe this to those in the congregations who are depending on them to properly represent Jehovah's requirements for entrance into the Kingdom. 
How sad it would be to be denied entrance into Jehovah's Kingdom because the Bible used for congregation study was based on faulty textual evidence. 
[14] Asking what the apostolic writers would have done when copying from a Hebrew Scripture manuscript in the Hebrew language is a legitimate question. There are at least two possible answers. One possibility is that the writers would have worded their Greek Christian Scripture quotations in such a way that there would be no confusion between Jehovah and Jesus. They could have done this by using the Tetragrammaton to refer exclusively to Jehovah and the word Kyrios to refer to Jesus as Lord. The second possibility is that from their personal understanding of who Jesus was, that they could have written in such a way that they said of Jesus exactly what could be said of Jehovah. These writters could certainly have done this by using the customary word for "Jehovah" in the Greek Septuagint (which is the Greek word Kyrios) for Jesus as Lord. Asking the question is legitimate and will help us to better understand who Jesus is. However, insisting that we already know the answer because of our own theology is not legitimate. The way we know what the Christian Scripture writers intended to say is by studying the best manuscript evidence of what they actually wrote. On the other hand, if we must argue that the manuscript evidence has been irreparably altered, we must then admit that we no longer have God's revelation  today.
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